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AŽroports de la C™te dÕAzur
Bilan 2005

Le deuxi•me aŽroport de France affiche un bilan positif avec un trafic en
hausse de 4,4% qui prouve ˆ quel point lÕattractivitŽ du territoire azurŽen est
une rŽalitŽ. CÕest lÕoccasion de rappeler la stratŽgie adoptŽe par lÕAŽroport
Nice C™te dÕAzur avec des compagnies low cost qui assurent un tiers du trafic
passagers, le partenaire historique Air France qui transporte ˆ lui seul un tiers
des passagers et les compagnies majors europŽennes.

Cerise sur le g‰teau : Delta qui offre ˆ la plate-forme ni•oise les seuls longs
courriers transatlantiques directs hors AŽroports de Paris. Cette stratŽgie est
le fil conducteur qui a contribuŽ ˆ notre succ•s actuel et sur lequel nous b‰tissons
notre avenir car elle rŽpond vŽritablement aux attentes de toute une rŽgion
et contribue ˆ son dŽveloppement.

Heureusement ces chiffres ne correspondent pas ˆ une augmentation Žquivalente
des nuisances engendrŽes pour nos riverains puisque nous enregistrons cette
annŽe 25 % de vols en moins quÕen 2000 pour un nombre de passagers aussi
tout aussi important.

Notre volontŽ est de soutenir une croissance responsable, ma”trisŽe et
durable. A Nice C™te dÕAzur, comme ˆ Cannes-Mandelieu, notre compagnie
consulaire sÕest engagŽe ˆ faire de ses deux plates-formes des outils au service
de notre RŽgion.

Les actions mises en place sont dŽployŽes gr‰ce ˆ lÕimplication de lÕensemble
de notre personnel consulaire et avec la coopŽration efficace de nos partenaires
basŽs sur les plates-formes, les pouvoirs publics et ceux qui oeuvrent pour le
dŽveloppement local.

2005 est aussi une annŽe de transition. Nous ne pouvions pas r•ver
dÕune plus belle cl™ture de notre Charte pour lÕEnvironnement 2000-2005
que la signature du Code de Bonne Conduite de la circulation aŽrienne.

Cette annexe de la charte a ŽtŽ signŽe en dŽcembre 2005 par vingt-sept
signataires. Etat, CCI Nice C™te dÕAzur, compagnies aŽriennes, organisations
professionnelles de pilotes et de contr™leurs : tous sÕengagent ˆ rŽduire les
nuisances sonores autour de lÕAŽroport Nice C™te dÕAzur. D•s le dŽbut 2006,
nous avons mis en chantier la nouvelle Charte Environnement 2006-2011.
La seconde charte sera dans la droite ligne de la premi•re, avec les m•mes
objectifs de transparence et de concertation.

Par ailleurs, un nouveau cadre rŽglementaire se profile ˆ lÕhorizon :
la sociŽtŽ aŽroportuaire.

Cette Žvolution va donner un nouveau dynamisme ˆ nos aŽroports et nous
permettre de nous adapter encore mieux aux exigences de demain tout en
conservant nos grands principes : toujours mieux servir nos clients tout en
nous imposant de trouver le juste Žquilibre que lÕon appelle le dŽveloppement
durable.

FranceÕs second-largest airport is doing well, with an increase in traffic of 4.4%, clearly demonstrating the attraction of
the Riviera region.This is also an excellent opportunity to mention the strategy adopted by Nice C™te dÕAzur Airport with
the low-cost companies accounting for a third of passenger traffic and the historical airline partner Air France alone
carrying another third, not to mention the presence of the major European airline companies.The icing on the cake is
Delta, which offers the Nice hub the only direct long-haul transatlantic flights along with AŽroports de Paris. It is this
strategy that has underpinned our current success and upon which we are basing our future, as it effectively meets the
needs and expectations of the region while at the same time contributing to its ongoing development.

Fortunately, these excellent figures have not resulted in an equivalent rise in nuisance for residents as this year we have
seen 25% fewer flights than in 2000 despite the fact that passenger numbers remained unchanged. Our aim is to strive
for responsible, well controlled and sustainable growth.

The year 2005 was also a transitional year for us. We could not have wished for a better end to our 2000-2005
Environmental Charter than the signature of the Code of Good Conduct for air traffic.This appendix to the charter was
signed in December 2005 by 27 signatories. These included the state, Nice C™te dÕAzur Chamber of Commerce and
Industry, the airline companies, in addition to professional organisations representing pilots and air traffic controllers. All
of these signatories were united in their commitment to reducing noise pollution around Nice C™te dÕAzur Airport. Since
early 2006, we have also been busily implementing the new 2006-2011 Environmental Charter.The second charter will
continue the good work of the first, with the same overriding objectives of transparency and consultation.

Additionally, a new legal status is due to be introduced: that of the Òairport companyÓ.

This change will inject fresh dynamism into our airports and make us better able to adapt to future needs while at the
same time remaining faithful to our core values: constantly seeking to offer better service to our clients while working to
achieve an Òintelligent balanceÓ, a notion which has become known as sustainable development.

Dominique Est•ve
PrŽsident de la Chambre
de Commerce et dÕIndustrie 
Nice C™te dÕAzur

HervŽ de Place
Directeur GŽnŽral par intŽrim CCI Nice C™te dÕAzur
Directeur des AŽroports de la C™te dÕAzur
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FAITS MARQUANTS

> ISO 14001 audit de suivi : RŽussi !
A lÕissue de 3 jours dÕaudit intŽgrŽ (9001 et
14001) et de terrain, lÕAŽroport Nice C™te dÕAzur
a rŽussi son audit de suivi selon la norme
ISO 14001 version 2004.

> Extention de la dŽmarche
ISO 14001 
En 2005, une campagne de sensibilisation ˆ desti-
nation de tous les personnels travaillant sur
lÕAŽroport a ŽtŽ menŽe. En mai et juin, une
enqu•te terrain a ŽtŽ rŽalisŽe afin de mieux cer-
ner les attentes des diffŽrentes sociŽtŽs prŽsentes

AŽroports de la C™te dÕAzur
Bilan 2005

� Objectifs 2005 :

¥ RŽussir lÕaudit de suivi ISO 14001 en octobre 2005.
¥ DŽbuter la dŽmarche de mobilisation des

usagers de la plate-forme
¥ RŽduire la durŽe moyenne de traitement des

dossiers dÕaides aux Riverains ˆ 6 mois (pour les
dossiers ne prŽsentant pas de probl•me particulier).

� RŽalisŽ :

¥ Audit de suivi rŽussi.
¥ Lancement dÕune enqu•te et dÕune exposition APY

DAYS de sensibilisation de tous les personnels.
¥ DurŽe en dessous de 6 mois 

sur le site en mati•re dÕenvironnement. LÕobjectif
est de crŽer une dynamique de groupe, afin dÕŽla-
borer un ensemble dÕactions communes plus effi-
cientes.
En parall•le de la table ronde environnement, le 6
octobre, une exposition, nommŽe APY DAYS, a
ŽtŽ inaugurŽe au Terminal 1. Les personnels de la
plate-forme, comme les passagers, ont pu sÕinfor-
mer sur les grands th•mes environnementaux
dÕune plate-forme aŽroportuaire (air, bruit,
dŽchets, Žnergie, É) Cette exposition transportŽe
par la suite au Terminal 2 a mis en exergue ce qui
est rŽalisŽ sur lÕAŽroport en mati•re de prise en
compte de lÕenvironnement et ce qui est du res-
sort de chacun.

Aide aux riverains en chiffres
Nombre de dossiers traitŽs passŽs en
CCAR* : 110.
Volume financier engagŽ : 450 000 � .
DurŽe moyenne entre la rŽception de la
demande initiale du riverain et lÕenvoi de la
convention dÕautorisation des travaux au rive-
rain : 5,2 mois.
*CCAR : Commission Consultative dÕAide aux Riverains

Aid packages for residents
Number of processed applications referred to
the CCRA (Commission Consultative dÕAide aux
Riverains - Consultative Committee for
Residents Aid): 110
Total finance package committed: �450,000
Average time between the receipt of the initial
application from the resident and the sending
of the agreement authorising work at the
residentÕs home: 5.2 months.

(*cf glossaire p40)
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> Aide aux riverains, passage de la
Taxe GŽnŽrale sur les ActivitŽs
Polluantes (TGAP) ˆ la Taxe sur les
Nuisances Sonores AŽriennes (TNSA)
Apr•s une premi•re annŽe de reprise du syst•me
de gestion de lÕaide financi•re pour lÕinsonorisation
des riverains, 2005 aurait du •tre une annŽe de
croisi•re. CÕŽtait sans compter la modification de la
source financi•re alimentant ce dispositif. En effet,
tout en diminuant considŽrablement les dŽlais
entre la demande dÕaide par un riverain et lÕenvoi
de la convention lui en assurant le montant de
paiement, le rodage de la perception de la TNSA
nÕa pas permis une programmation des travaux
comme souhaitŽe. Cependant, une enqu•te de
satisfaction a ŽtŽ envoyŽe aux riverains dont le
dossier est clos (travaux effectuŽs et payŽs) et la
note est ŽlevŽe, ce qui peut nous amener ˆ dire
que ce service de proximitŽ est tr•s apprŽciŽ.
Contact : HervŽ BASSANINO
TŽl : 04 93 21 30 34
Mail : herve.bassanino@cote-azur.cci.fr.

OBJECTIF 2006
¥ RŽussir lÕaudit de suivi ISO14001 en

octobre 2006.
¥ Elaborer un guide de bonnes pratiques

environnementales entre partenaires de
lÕAŽroport.

OBJECTIVE 2006
¥ Successfully passing the ISO 14001

surveillance audit in October 2006.
¥ Drawing up a good environmental practices

guide among the airportÕs partners.

2005 2004 2003 2002 2001
Opinion GŽnŽrale Bonne 90% 88% 94% 92% 91%
General Opinion Good

Il occasionne une g•ne Oui 68% 72% 66% 71% 67%
It causes you nuisance Yes

ætes-vous personnellement g•nŽ ? Oui 10% 18% 14% 18% 14%
Are you personally affected? Yes

Nuisances par rapport Moins 45% 47% 52% 49% 49%
aux autres aŽroports fran•ais Less
Nuisance compared to other French airports Autant 30% 28% 27% 33% 31%

Same
Plus 10% 10% 10% 8% 8%
More

INDICATEURS INDICATORS

Jugements sur lÕaŽroport / enqu•te dÕimage 2005
PeopleÕs opinions of the airport / image survey

IMPACT ECONOMIQUE

VŽritable catalyseur des forces
Žconomiques locales, la plate-forme
ni•oise est un des tous premiers p™les
dÕactivitŽ du dŽpartement.

A catalyst for local economic strength, the Nice
site is one of the leading activity areas in the
department.

� AŽroport Nice C™te dÕAzur :
¥ Impact direct : 0.5 milliard dÕeuros  
¥ Impact indirect : 1.5 milliards dÕeuros
¥ Impact induit : 4.7 milliards dÕeuros
¥ Impact Žconomique total :

6.7 milliards dÕeuros

Nice C™te dÕAzur airport:
¥ Direct impact: �0.509 billion
¥ Indirect impact: �1.5 billion
¥ Induced impact: �4.7 billion
¥ Total economic impact: �6.7 billion

� AŽroport Cannes Mandelieu :
¥ Impact direct : 15 millions dÕeuros  
¥ Impact indirect : 59 millions dÕeuros
¥ Impact induit : 176 millions dÕeuros
¥ Impact Žconomique total :

250 millions dÕeuros

Cannes-Mandelieu airport:
¥ Direct impact: �15 million
¥ Indirect impact: �59 million
¥ Induced impact: �176 million
¥ Total economic impact: �250 million

� Un rayonnement
dŽpartemental reprŽsentant
7781 emplois.

AŽroports de la C™te dÕAzur play a key role in
the dŽpartement, accounting for 7781 jobs.

(*cf glossaire p40)
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t � Objectives from 2005:

¥ Successfully passing the ISO 14001
surveillance audit in October 2005.

¥ Take steps to fully involve all users of the
airport

¥ Reducing the average processing time for
aid applications received from residents
to six months (for those applications
which do not present any particular
problems).

� Achievement:
¥ Surveillance audit successful
¥ Launch of a survey and an ÒAPY DAYSÓ

exhibition to build awareness among all
staff 

¥ Processing time: less than six months

HIGHLIGHTS

ISO 14001 surveillance audit:
PASSED
Following three days of audits in-house
(9000 and 14001) and in the field, Nice
C™te dÕAzur Airport successfully passed its
surveillance audit under the ISO 14001
v2004 standard, after having been certified
in 2004 based on the 1996 version of the
standard.

Extension of the ISO 14001 system 
In 2005, an awareness building campaign
was carried out aimed at all staff working
at the airport. In May and June, a field
survey was organised in order to be better
able to identify the needs and expectations
of the various companies present on site
where environmental issues are concerned.
The aim is to generate real group
dynamics in order to be able to implement
joint action more efficiently.
Held at the same time as the
environmental roundtable on October 6, an
exhibition entitled ÒAPY DAYSÓ opened in
Terminal 1. Airport staff and passengers
were able to learn more about the major
environmental themes related to an airport
(such as air, noise, waste, energy, etc).This
exhibition was later transferred to
Terminal 2, and highlighted the airportÕs
successes in taking full account of the

environment during its daily work,
hammering home the message that the
environment concerns all of us.

Aid for residents, introduction of the
General Tax for Pollutant Activities
(TGAP) which replaces the Tax on
Airborne Noise Pollution (TNSA)
Following the first year of the revised
system for managing financial aid paid
towards the soundproofing of residentsÕ
homes, 2005 should have been smooth
running, with the system fully bedded in
now.What no-one had expected however,
was a modification to the financial source
funding these measures. Indeed, while at
the same time considerably reducing the
waiting period between the submission of
an aid application by a resident and the
sending of the agreement guaranteeing
him the sum to be paid, the introduction
phase for the TNSA did not make it
possible to schedule all of the desired
work. However, a satisfaction survey was
sent out to residents whose applications
have been fully dealt with (work carried
out and paid for) and the results are highly
satisfactory, which means that we can
safely say that this local service is very
much appreciated by residents.

Contact: HervŽ BASSANINO
Tel: 04 93 21 30 34
E-mail: herve.bassanino@cote-azur.cci.fr

TOURISME ET HANDICAPS
La CCI Nice C™te dÕAzur a poursuivi la
concertation avec lÕassociation ÒTourisme et
HandicapsÓ, qui agit pour amŽliorer lÕacc•s aux
infrastructurestouristiques des personnes ˆ
mobilitŽ rŽduite.
Cette collaboration sÕest concrŽtisŽe en sep-
tembre 2005 par la signature dÕune convention
avec plusieurs engagements portant notam-
ment sur lÕaide ˆ lÕŽvaluation des Žquipements
et la prise en compte de lÕaccessibilitŽ pour
chaque projet. Le premier acte for t a ŽtŽ la
modification des Žquipements et infrastructu-
res le long du trajet de la navette qui relie les
deux terminaux. Cet amŽnagement permet
aux passagers ˆ mobilitŽ rŽduite dÕaccŽder
avec plus dÕaisance et dÕautonomie aux navet-
tes gratuites. LÕobjectif de lÕAŽroport est dÕ•tre
labellisŽ dÕici 2 ans.

Tourism and disability
The Nice C™te dÕAzur Chamber of Commerce has
continued its consultation with the ÒTourisme et
HandicapsÓ association (tourism and disability)
which works to improve access to tourist
infrastructure for people with reduced mobility.
In September 2005 this joint work resulted in the
signature of an agreement including several
commitments concerning among other things help
to assess amenities and the inclusion of
accessibility as a criterion in each new project.
The first major action carried out was the
modification of the facilities and infrastructure
along the route of the shuttle service linking the
two terminals.These modifications now make it
possible for passengers with reduced mobility to
access the free shuttle services more easily and
with less assistance required.The airportÕs goal is to
be awarded the label within the next two years.

(*cf glossaire p40)
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Cinq annŽes ont passŽ depuis la signature
de la Charte pour lÕEnvironnement, le 17
mars 2000. Cinq annŽes de travail, de
discussions, de retards et dÕavancŽes nota-
blesÉ cinq annŽes de vraie concertation. 
Notre plan dÕactions est donc ̂  rŽactualiser
et il a fallu se remettre au travail de fa•on
organisŽe afin que notre Ç feuille de route È
jusquÕˆ 2011 puisse voir le jour.

AŽroports de la C™te dÕAzur
Bilan 2005

� Objectifs 2005 :

¥ RŽdiger un avenant ̂  la Charte pour lÕEnvironnement

� RŽalisŽ :

¥ Tous les groupes de travail se sont rŽunis et se
sont fixŽ comme objectif : signature ˆ la mi-2006.

6 octobre
> Table ronde Environnement
AŽroport et effet de serre : 
quel impact rŽel ?
A lÕheure o• la lutte contre le rŽchauffement cli-
matique est devenue une prŽoccupation majeure
de notre sociŽtŽ, cette rencontre annuelle qui a
rŽuni plus de 150 participants, a permis de dŽter-
miner lÕimpact des structures aŽroportuaires sur
lÕeffet de serre.
Le 6 octobre 2005, les intervenants ont exposŽ les
derni•res connaissances scientifiques sur les gaz ˆ
effet de serre, la part du transport aŽrien et celle
des aŽroports dans leurs Žmissions. Ils ont exposŽ
aux associations de riverains prŽsents et Žlus
locaux les engagements pris en mati•re de rŽduc-
tions de ces effets de serre et les moyens de les
tenir.

FAITS MARQUANTS

24 fŽvrier 
> Charte hŽlicopt•re
SignŽe par le PrŽfet des Alpes-Maritimes, le
PrŽsident de la CCI Nice C™te dÕAzur, lÕUnion
Fran•aise de lÕHŽlicopt•re et les compagnies hŽli-
copt•re de Nice C™te dÕAzur, ce document
repose sur trois axes majeurs :
¥ La concertation et la transparence afin

dÕamŽliorer lÕimage de lÕhŽlicopt•re aupr•s du
public,

¥ La ma”trise et lÕintŽgration de lÕactivitŽ
pour que la fili•re ÒhŽlicoÓ sÕimpose dŽfinitive-
ment dans le paysage Žconomique azurŽen,

¥ Le dŽveloppement durable , lÕessor de cette
activitŽ ne devant sÕenvisager que dans le res-
pect de certaines r•gles Žconomiques et envi-
ronnementales.

LES INTERVENANTS DE LA 5•me TABLE
RONDE ENVIRONNEMENT

¥ Mme Elise DINALE - Responsable de
lÕEspace Info Energie (EIE) du bassin
Cannois - Conseil Scientifique des Iles de
LŽrins (CSIL), reprŽsentante de lÕADEME

¥ Mme Elizabeth BOUFFARD-SAVARY -
Direction des Affaires StratŽgiques et
Techniques Bureau de la Prospective
(DGAC)

¥ M.AndrŽ GASTAUD - Conseiller Transports
durables ˆ la Mission InterministŽrielle sur
lÕEffet de Serre

¥ M. Jean-Louis PIRAT - Chef du dŽpartement
AmŽnagement CapacitŽ et Environnement,
de la Direction des Affaires StratŽgiques et
Techniques (DGAC)

¥ M. Andrew WATT - Environment Domain
Manager ˆ Eurocontrol

(*cf glossaire p40)
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2 dŽcembre
> Signature du Code de Bonne
Conduite (annexe 1 de la Charte
pour lÕEnvironnement)

La Charte pour lÕEnvironnement, signŽe en 2000,
est nŽe de la concertation, du dialogue et de la
transparence. Son annexe 1, le Code de Bonne
Conduite Environnementale engage :
¥ les compagnies,
¥ les pilotes,
¥ les contr™leurs aŽriens,
au travers dÕactions qui permettent des amŽliora-
tions de la qualitŽ sonore aux abords de
lÕAŽroport Nice C™te dÕAzur.
Pierre Breuil, PrŽfet des Alpes-Maritimes et
Dominique Est•ve, PrŽsident de la Chambre de
Commerce et dÕIndustrie Nice C™te dÕAzur ont
Žgalement apposŽ leurs signatures ˆ ce code.

LES ORGANES
DE LA CONCERTATION :

La Commission Consultative de lÕEnvironnement
(CCE) de lÕAŽroport se rŽunit deux fois par an
ainsi que son ÒŽmanation techniqueÓ quÕest le
ComitŽ Permanent (CP). Ce comitŽ est issu de la
loi du 12 juillet 1999, et comporte trois coll•ges
paritaires : professionnels de lÕaŽronautique, collec-
tivitŽs et associations.
La Commission Consultative dÕAide aux Riverains,
composŽe des m•mes membres que le CP exa-
mine les dossiers dÕayant droit ˆ une aide finan-
ci•re et valide les Žvolutions du syst•me.

> Commission consultative
de lÕenvironnement :
11 juillet 2005 :
¥ Code de bonne conduite en cours.
¥ Retour sur les rŽsultats de la simulation sur le

li•vre.
¥ Vols de nuit : retour sur le colloque de Bruxelles,

positions de la DGAC et de la CCI
¥ Programme dÕactions ˆ 5 ans : mŽthode et

calendrier
¥ Parking Kilo : point avitaillement

¥ PrŽsentation des rŽsultats de la campagne de
mesure de la qualitŽ de lÕair

¥ PrŽsentation du logiciel de visualisation des tra-
jectoires avions

2 dŽcembre 2005 :
¥ Retour sur la pŽriode test dÕavitaillement sur le

Parking Kilo
¥ PrŽsentation capteur dÕair aŽroport
¥ Vols de nuit (suivi)
¥ Les Òli•vresÓ (suivi)
¥ Point financier ÇAide aux RiverainsÈ
A lÕissue de cette CCE, cŽrŽmonie de signature du
Code de Bonne Conduite

> ComitŽ permanent
18 mars 2005 :
¥ Les vols de nuit (programme saison ŽtŽ Ð retour

arr•tŽ bruit)
¥ Le projet de Òli•vresÓ
¥ Point sur le groupe de travail Code de Bonne

Conduite
¥ Information sur la Charte HŽlicopt•re
¥ Le Plan dÕexposition au bruit Ð approbation par

arr•tŽ prŽfectoral
¥ Intervention des compagnies aŽriennes sur les

procŽdures ˆ moindre bruit

25 octobre 2005 :
¥ Point signature du Code de Bonne Conduite
¥ Retour sur la pŽriode test dÕavitaillement sur le

parking Kilo
¥ PrŽsentation du capteur dÕair aŽroport

> Commission consultative de lÕaide
aux riverains
18 mars et 11 juillet 2005
¥ Examen des dossiers en cours
¥ Validation de modification sur le contenu des

Žtudes acoustiques et sur le fond et la forme des
devis des entreprises

¥ Mise en place dÕune CCAR Žpistolaire sur le site
Intranet de la PrŽfecture des Alpes-Maritimes,
qui permet aux membres de la CCAR de for-
muler leur avis formel sur des dossiers ne prŽ-
sentant aucune spŽcificitŽ.

Les signataires de la charte hŽlicopt•re : Le PrŽfet des Alpes-Maritimes, le PrŽsident de la CCI Nice C™te dÕAzur, lÕUnion
Fran•aise de lÕHŽlicopt•re et les compagnies hŽlicopt•re de Nice C™te dÕAzur

> Groupes de Travail thŽmatiques
Bruit 8 juillet 2005
¥ Revue de dŽtail des qualitŽs et dŽfauts de la

premi•re Charte pour lÕEnvironnement
¥ DŽtermination des prioritŽs en mati•re de

nuisances sonores et hiŽrarchisation de ces
prioritŽs

Air 22 juin et 1er septembre 2005
¥ Revue de dŽtail des qualitŽs et dŽfauts de la pre-

mi•re Charte pour lÕEnvironnement
¥ DŽtermination des prioritŽs en mati•re de pol-

lution atmosphŽrique et hiŽrarchisation de ces
prioritŽs

Multi-th•mes 8 dŽcembre 2005
¥ Revue de dŽtail des qualitŽs et dŽfauts de la pre-

mi•re Charte pour lÕEnvironnement
¥ DŽtermination des prioritŽs en mati•re de

- Energie,
- Eau,
- DŽchets,
- BiodiversitŽ,
- SociŽtal et Žthique
et hiŽrarchisation de ces prioritŽs

Communication 25 janvier
et 12 dŽcembre 2005
DŽtermination des engagements :
¥ sur la forme de la Charte
¥ pour faire conna”tre les actions de la CCE
¥ pour Ç enrichir È le dŽbat local

(*cf glossaire p40)
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n It has now been five years since the Environmental
Charter was signed on March 17, 2000.These have
been five years of hard work, discussions, delays and
also of notable successes... Five years of genuine
consultation. Our action plan is now in need of an
update, and co-ordinated work was necessary in order
to produce our Òroad bookÓ for the years up to 2011.

HIGHLIGHTS
The helicopter charter
Signed on February 24 by the Prefect of the Alpes-
Maritimes area, the President of the Nice C™te
dÕAzur Chamber of Commerce and the Union
Fran•aise de lÕHŽlicopt•re (French Helicopter Union),
this document covers three major themes:
¥ Consultation and transparency in order to

improve the image of helicopters in the eyes of
the general public.

¥ Careful control and integration of the activity to
ensure that the helicopter sector becomes part
of the RivieraÕs economic life.

¥ Sustainable development. The expansion of this
business activity can only be envisaged on condition that
certain economic and environmental rules are observed.

The environmental round table meeting:
Airports and the greenhouse effect:
what is the real impact?
October 6
At a time when the fight against global warming has
become a major concern for our society, this annual
meeting which included more than 150 participants,
made it possible to determine the impact of airport
infrastructure on the greenhouse effect. On October 6,
2005, the speakers shared their scientific knowledge
in the field of greenhouse gases, including the
percentage of these gases accounted for by air
transport and by airports as part of their emissions.
They gave the residentsÕ associations and local elected
representatives present an overview of the firm
commitments undertaken concerning reductions in
these greenhouse gases and the resources needed to
honour them.

Signature of the Code of Good Conduct
(appendix 1 of the Environmental Charter)
December 2
The Environmental Charter signed in 2000 was a
result of consultation, dialogue and transparency.
Appendix 1 to this Charter, the Code of Good
Environmental Conduct, commits the:
¥ Airline companies,
¥ Pilots,
¥ Air-traffic controllers,
É to a range of actions making it possible to

improve noise quality around Nice C™te dÕAzur
Airport. Pierre Breuil, Prefect of the Alpes-Maritimes
area and Dominique Est•ve, President of the Nice
C™te dÕAzur Chamber of Commerce also signed
Nice C™te dÕAzur AirportÕs Code of Good
Environmental Conduct.

THE EXTERNAL CONSULTATION BODIES
The airport's Environmental Consultative Commission
(ECC) meets twice a year as does its "technical
arm" the Permanent Committee (PC). This
commission and its committee were established
based on the law dated July 12, 1999 and include
three equal sections: aeronautical professionals, local
authorities and associations.
Comprising the same members as the PC, the
Consultative Committee for Residents Aid (CCRA)
examines applications from residents possibly entitled
to financial aid to carry out soundproofing work on
their homes, and at the same time assesses changes
and developments with this aid measure locally.

THE ENVIRONNEMENTAL CONSULTATIVE
COMMISSION (ECC)
ECC meeting dated July 11, 2005:
¥ Update on the code of good conduct
¥ Update and information concerning the "approach

lines" (examination of the results from the
simulation).

¥ Night flights: examination of the results from the
Brussels colloquium, the position of the Civil Aviation
Authority and of the CCI.

¥ 5-year action plan: methods and timetable
¥ The Kilo parking area: update on the refuelling

situation
¥ Presentation of the results from the air quality

measurement campaign
¥ Presentation of the aircraft trajectory visualisation

software:

ECC meeting dated December 2,2005:
¥ Round-up from the refuelling test period for the Kilo

parking area
¥ Presentation of the airport air sensor
¥ Update concerning night flights (monitoring)
¥ Update concerning the pacers (monitoring)
¥ Financial update: "Aid for Residents"
The signing ceremony for the Code of Good Conduct
took place at the end of this ECC meeting.

THE PERMANENT COMMITTEES
PC meeting dated March 18,2005:
¥ Night flights (programme for the summer season -

examination of the noise decree).
¥ The pacers project

¥ Update concerning the Code of Good Conduct
working group

¥ Information concerning the Helicopter Charter
¥ The Noise Exposure Plan - approval via a decree

from the prefect
¥ The involvement of the airline companies in noise

reduction procedures.

PC meeting dated October 25,2005:
¥ Update on the signature of the Code of Good

Conduct.
¥ Round-up from the refuelling test period for the Kilo

parking area
¥ Presentation of the airport air sensor

THE CONSULTATIVE COMMITTEES
FOR RESIDENTS AID (CCAR) 
CCRA dated March 18 and July 11,2005
¥ Examination of the applications underway
¥ Approval of modifications concerning the content of

acoustic studies, and concerning the content and
form of estimates from companies

¥ The creation of a virtual CCRA on the intranet site of
the PrŽfecture des Alpes-Maritimes, enabling
members of the CCRA to supply their formal
opinion concerning "cut-and-dried" applications.

THEMED WORKING GROUPES
Noise Working Group:July 8,2005
¥ Detailed review of the strengths and weaknesses of

the first Environmental Charter.
¥ Setting priorities concerning noise pollution and then

establishing a ranking for these various priorities.

Air Working Group:
June 22 and September 1,2005
¥ Detailed review of the strengths and weaknesses of

the first Environmental Charter.
¥ Setting priorities where atmospheric pollution is

concerned, and then deciding in which order these
priorities are to be tackled.

Multi-theme Working Group:
December 8,2005
¥ Detailed review of the strengths and weaknesses of

the first Environmental Charter.
¥ Setting priorities concerning all the theme

Communication Working Group:
January 25 and December 12,2005
Determining commitments:
¥ Concerning the form of the Charter
¥ In order to promote greater knowledge of the ECCÕs

activities
¥ To enhance local debate

(*cf glossaire p40)

OBJECTIFS / OBJECTIVE 2006
¥ Signer la nouvelle charte pour lÕenvironnement

2006-2011.
¥ Signature of the new environmental charter for

the period 2006-2011.

CALENDRIER / CALENDAR2005

CCE 11 Juillet - 02 Dec.

CCAR 18 Mars - 11 Juillet - 16 Oct.

CP 18 Mars - 26 Oct.

GT 25 Jan. (COM) - 22 Juin(AIR)

08 Juillet (BRUIT) - 01 Sept.(AIR)

8 (MULTI + COM)

Charte HŽlico 24 Fev.
Helicharter
Table Ronde 06 Oct.
Round table
Code Bonne 
Conduite 02 Dec.
Code of Good Conduct

Transparence 
et concertation

Pour aider les pilotes ˆ matŽrialiser
lÕaxe de piste, des moyens de bali-
sage appelŽs lignes dÕapproche ou
li•vres, peuvent •tre installŽs. Pour
lÕAŽroport Nice C™te dÕAzur, une telle
ligne dÕapproche sera mise en Ïuvre
en 2006/2007 sur lÕaxe 22 quÕutilisent
les pilotes en approche SALEYA.
To help pilots line up their aircraft with the
runway, markings known as approach lines can
be installed.The decision was taken in 2005 to
adopt this solution for Nice C™te dÕAzur airport,
and in 2006/2007 the markings will be added
to runway 22 used by pilots approaching the
airport under SALEYA conditions.
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FAITS MARQUANTS

En aožt 2005 une station Qualitair est mise en place.
Les analyseurs acquis par la CCI mesurent les oxydes
dÕazote, le dioxyde de souffre, lÕozone et les poussi•-
res fines : cÕest la 2•me station compl•te du dŽpar-
tement. Les donnŽes sont publiques et accessibles
sur Internet et sur les bulletins mensuels de Qualitair.
Les donnŽes collectŽes permettront de statuer sur
la composition exacte de lÕair sur lÕAŽroport et
surtout de lÕinfluence du trafic aŽrien sur lÕŽvolu-
tion de la pollution.

ACTIONS EN COURS

La th•se universitaire sur la Ç pollution atmos-
phŽrique particulaire È (mesure de poussi•res,
mŽtaux lourds,É) spŽcifique au trafic aŽrien en
est au stade de lÕŽchantillonnage et des premi•res
analyses.
Une premi•re phase de prŽl•vement a ŽtŽ faite
au niveau du parking Papa. En 2006, le prŽleveur
sera situŽ au plus proche des pistes : au niveau du
b‰timent SSLIA (Service de Sauvetage et de Lutte
contre l'Incendie d'AŽronefs).

en %
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� Objectifs 2005 :

¥ DŽmarrage effectif de la station de mesure de la
qualitŽ de lÕair

¥ Etude compl•te sur les APU*/GPU* dans le but
de diminuer la pollution Žmise par les avions en
stationnement

� RŽalisŽ :

¥ Gestion de la station par Qualitair depuis le 1er
aožt en tant que station dÕobservation spŽcifique

¥ Rapport complet sur les implications environne-
mentales, techniques et financi•res de lÕutilisation
du 400Hz au lieu des APU* et GPU*

> Pourcentage de vŽhicules propres 
en 2005 :
Percentage of clean vehicles in 2005:

Point de mesure 2006 :
B‰timent SSLIA

2006 measurement point :
SSLIA building

Point de mesure 2005 :
Parking papa

2005 measurement point :
papa parking area

(*cf glossaire p40)
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ir HIGHLIGHTS

The measurement station has been
managed by Qualitair since August.
The analysers acquired by the CCI
measure nitrogen dioxide, sulphur
dioxide, ozone and fine dust.This is
the second complete station in the
dŽpartement.The resulting data is
available to the public and
accessible over the Internet and by
means of the monthly newsletters
from Qualitair.
The data collected makes it possible
to define the exact composition of
the air at the airport and above all
to determine the influence of air
traffic on changes in pollution.

ACTIVITIES UNDERWAY
The university thesis dealing with
Òatmospheric particle pollutionÓ
(measurement of dust, heavy
metals, etc) specific to air traffic
is now at the sampling and initial
analysis phase.
An initial sampling phase was
carried out at the Papa parking
area. In 2006, the sampler will be
situated closer to the runways,
at the SSLIA building.

13

�   Antibes
�   Cannes
�   Nice botanique
�   Adréchas
�   Cagnes sur Mer
�   Aéroport  Airport
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Pic trafic routier  Road traffic peakFort impact du trafic routier.
Tr•s en dessous des sites industriels.
Major impact from road traffic.
Well below industrial sites.

> Profil moyen dÕozone en septembre
Ozone average profile for september

La station de lÕaŽroport mesure la pollution urbaine.
Les normes sont frŽquemment dŽpassŽes.
The airportÕs station measures urban pollution levels.
The standards are frequently exceeded.

C
on

ce
nt

ra
tio

n 
en

 µ
g/

m
3

1:00 2:00 3:00 4:00 5:00 6:00 7:00 8:00 9:00 10:00 11:00 12:00 13:00 14:00 15:00 16:00 17:00 18:00 19:00 20:00 21:00 22:00 23:00 24:00

0

20

40

60

80

100

Pic trafic routier  Road traffic peak

> Profil moyen en dioxide dÕazote
Nitrogen dioxyde average profile

OBJECTIF 2006
¥ Bilan carbone

de la plate-forme

OBJECTIVE 2006
¥ Carbon budget

for the site

> Profil moyen en poussi•res (pm10)
Fine dust average profile
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> Profil moyen en dioxide de soufre
Sulfure dioxyde average profile

Les premiers rŽsultats de dioxyde de souffre sont
difficilement comparables entre les stations.
The initial sulphur dioxide results are difficult to
compare from one station to another.

�  Antibes J. Moulin
�  Cagnes sur Mer 
�  Peillon
�  Contes
�  Aéroport  Airport

�  Nice Pellos
�  Antibes Guynemer
�  Peillon
�  Contes
�  Cagnes sur Mer
�  Aéroport  Airport

Mise en Žvidence de lÕimpact du trafic routier :
mouvements pendulaires domicile travail (visible un
peu plus tard le soir sur lÕaŽroport).
Les mesures prises sur la station aŽroport ne dŽpassent
pas le seuil de recommandation de 180 µg/m3.
The impact of road traffic can be clearly seen, with
peaks as people are travelling to and from work (visible
a little later in the evening at the airport)
The measurements taken at the airport did not exceed
the recommended threshold of 180 µg/m3.

�  Nice Pellos (centre de Nice)
�  Antibes Guynemer
�  Antibes J. Moulin
�  Cannes Brousailles
�  Cagnes sur Mer
�  Aéroport  Airport

(*cf glossaire p40)
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Le bruit

� Objectifs 2005 :

¥ Validation du syst•me de mesure de bruit et de
suivi de trajectoire avions par lÕACNUSA*,
rŽpondant ˆ lÕarr•tŽ monitoring

� RŽalisŽ :

¥ Avis favorable de lÕACNUSA* le 16 mars ˆ
lÕhomologation du syst•me de mesure de bruit
et de suivi des trajectoires avions par arr•tŽ
interministŽriel

LÕannŽe 2005 est une annŽe charni•re
avec la signature du Code de Bonne
Conduite, annexe de la premi•re Charte
dont le plan dÕaction sÕach•ve cette annŽe
et lancement des groupes de travail pour
lÕŽlaboration dÕune seconde Charte de
lÕEnvironnement.

FAITS MARQUANTS

> Parking kilo :
CrŽation des postes dŽfinitifs de mise en route sur
le parking Kilo en fŽvrier 2005 : lÕutilisation des APU*
et la mise en route sont autorisŽes sur ces nouvelles
aires. Les mouvements dÕavions sur le parking se font
par tractage, rendant ce parking silencieux.
Avec lÕavis favorable de la CCE*, lÕavitaillement est
autorisŽ sur le parking lui-m•me, cette opŽration en
circuit fermŽ nÕŽtant pas source dÕŽmission dÕodeur
de carburant.

> DŽplacement des circuits dÕattente :
Ce dossier a re•u un avis favorable de la CCE le
3 dŽcembre 2004 et de lÕACNUSA* le 16 dŽcem-
bre. Ce changement a eu lieu le 14 avril 2005 et
permet de rŽduire les nuisances sonores.

�  ILS* : A
�  RIVIERA* : B         
� SALEYA* : C

(*cf glossaire p40)
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INDICATEURS INDICATORS

> Taux dÕutilisation des procŽdures 
en 2005
Rate of use of procedures in 2005

> Taux dÕutilisation des procŽdures sur lÕannŽe 2005 :
Rate of use of procedures in the year 2005:

(*cf glossaire p40)
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�  RIVIERA*
�  ILS*
� SALEYA*

> Taux dÕutilisation des procŽdures depuis 5 ans :
Rate of use of procedures over 5 years:
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Antibes
31%

Nice Est 5%

Cannes
7%

Nice Ouest
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Autres
26%

�  Choix procédure atterrissage : ILS/Riviera
    Choice of landing procedure: ILS/Riviera

�  Hélico

�  Parking Kilo

�  Changement aux points DRAMO/MUS

�  Décollages 04 Takeoffs 04

�  Procédure atterrissage Saleya
      Saleya landing procedure

�  autres other
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> Plaintes par localisation
Complaints by location

> Trafic par tranche horaire Ð moyenne journali•re :
Traffic by timeslot Ð daily average:

> Emergence et frŽquence du bruit avion par capteur :
Emergence and frequency of aircraft noise per sensor:

> Plaintes par nuisance
Complaints by type of pollution
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�  Arrivées 
    Arrivals
�  Départs 
    Departures

�  Bruits de fond
    Background noise
�  Bruits avion
    Aircraft noise 
�  Nbre d'événements 
    sonores
    Number of noise events 

 

Le bruit

(*cf glossaire p40)
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� Objectives from 2005:
¥ Approval of the noise measurement and

aircraft trajectory system by the ACNUSA, in
conformity with the monitoring decree.

� Achievement:
¥ On March 16 the ACNUSA approved

the certification of the noise measurement
and aircraft trajectory system by
inter-ministerial decree.

The year 2005 was a pivotal one, including
the signature of the Code of Good
Conduct, an appendix to the first charter,
(the action plan for which ended this year)
and the launch of working groups to
handle the drafting of a second
Environmental Charter.

HIGHLIGHTS
The kilo parking area:
The creation of final start-up points on the
kilo parking area in February 2005: APU
start-ups are authorised in these new
areas. Aircraft movements in the parking
area are carried out by towing, ensuring
that these areas are silent.
With the agreement of the ECC, refuelling
is authorised on the parking area itself,
as this operation be in closed circuit it
wasnÕt generate smell of fuel.

Changes to the holding patterns:
this application was approved by the ECC
on December 3, 2004 and by the
ACNUSA on December 16.
The changes took place on April 14, 2005.
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> Comparatif bruit avion 2004/2005 :
Comparative aircraft noise 2004/2005:
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OBJECTIF 2006
¥ Elaboration dÕune nouvelle Charte

de lÕEnvironnement
¥ Etude dÕune politique sur les vols

de nuit

OBJECTIVE 2006
¥ The drafting of a new Environmental

Charter
¥ Studies concerning the creation of a

night flight policy

> Bilan dÕapplication de lÕarr•tŽ* du 7 juin 2004 portant restriction dÕexploitation
de lÕaŽrodrome de Nice C™te dÕAzur
Overview of the application the decree* dated June 7 2004 imposing restrictions on the use of Nice C™te
dÕAzur airfield

RŽsultats des dossiers ayant ŽtŽ traitŽs en Commission Nationale de PrŽvention des Nuisances en 2005 (CNPN)
Results of cases processed by the National Nuisance Prevention Committee (CNPN) in 2005

AnnŽe Reverse Chap. 2 / chap. 3 bruyant DŽviation de trajectoire TOTAL
Year Thrust reversing Chapter 2 / Chapter 3 noisy Trajectory deviation

1999 4 4 0 8

2000 3 4 0 7

2001 2 0 1 3

2002 1 2 0 3

2003 1 0 0 1

2004 0 0 10 10

2005 1 10 21 32

�  Année 2004 Year 2004
�  Année 2005 Year 2005 

(*cf glossaire p40)
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Les dŽchets

AŽroports de la C™te dÕAzur
Bilan 2005
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Au plan de la gestion des dŽchets indus-
triels, lÕannŽe 2005 est marquŽe par la
mise en place dÕune nouvelle organisation
permettant de satisfaire aux exigences
rŽglementaires et normatives en vigueur.

Fruit dÕune Žtude terrain menŽe durant 2 annŽes,
la nouvelle organisation a pour ambition dÕinciter
les acteurs aŽroportuaires ˆ participer activement
au tri sŽlectif des dŽchets.
Le renouvellement complet du parc de conte-
neurs, le dŽveloppement dÕŽquipements de proxi-
mitŽ, le renforcement de la signalisation dŽchets, la
mise en place dÕun syst•me de gestion informati-
sŽe du parc de bacs roulants sont autant dÕinnova-

tions au plan de la gestion des dŽchets qui contri-
buent ˆ la volontŽ de la CCI Nice C™te dÕAzur
dÕamŽliorer sans cesse ses performances environ-
nementales.

FAITS MARQUANTS

> Mise en place dÕune nouvelle fili•re ˆ
dŽchets : les DASRI.
Les dŽchets dÕactivitŽs de soins ˆ risque infectieux
produits sur la plate-forme dans le cadre des acti-
vitŽs de la Chambre de Commerce et dÕIndustrie
sont ˆ prŽsent intŽgrŽs dans la gestion globale des
dŽchets.

> CrŽation dÕun nouveau poste de
Gestionnaire Hygi•ne et Collectes
SŽlectives.
La mission principale attribuŽe au poste est dÕassu-
rer le respect de lÕorganisation en place, tant par
les usagers que par les prestataires de services.

> Production globale des dŽchets sur
la plate-forme. 
La production globale des dŽchets sur la plate-
forme reprŽsente 2540 tonnes de dŽchets indus-
triels en 2005 dont :
Papiers Paper: 115 tonnes
Cartons Cardboard : 190 tonnes
Verre Glass : 36 tonnes
DŽchets verts Natural waste : 56 tonnes
Palettes, bois Wood palettes : 19 tonnes
MŽtaux Metals : 42 tonnes
DŽchets Dangereux Hazardous waste : 30 tonnes

� Objectifs 2005 :

¥ 42% de valorisation globale
(recyclage et valorisation ŽnergŽtique)

� RŽalisŽ :

¥ RŽalisŽ : 46%

46% de valorisation globale
(recyclage et valorisation ŽnergŽtique)
46% overall recovery
(materials + energy use)

23% de recyclage
et 23% de valorisation ŽnergŽtique
23% recovery and 23% recovery for
energy use

Ratios de production globale de
dŽchets sur la plate-forme en 2005
0.25 Kg / passager
18.33 Kg / mouvement
216.33 Kg / tonne de Fret
Overall waste production ratios
at the airport in 2005
0.25 Kg / passenger
18.33 Kg / movement
216.33 Kg / tonne of freight

(*cf glossaire p40)
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Recyclage (Valorisation mati•re) Papier 
Recycling (material recovery) Paper

Carton  Cardboard
Verre  Glass
Bois palettes  Wooden pallets
Certains DD (batteries, huiles, cartouchesÉ)
Certain DW (batteries, oil, cartridges, etc.)
MŽtaux  Metals

IncinŽrat ion (Valorisation ŽnergŽtique) DŽchets rŽglementŽs (nettoyage avionsÉ) 
Incineration (recovery for energy use) Waste subject to regulation (aircraft cleaning, etc.)
Compostage Composting DŽchets verts  Green waste
Enfouissement Burial Autres dŽchets  Other waste

Le devenir des dŽchets The end use of waste
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> Taux de valorisation globale
Overall upgrading rate 
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> Taux de recyclage des dŽchets industriels banals
Recycling of banal industrial waste

W
as

te � Objectives from 2005:
¥ 42% recovery of materials

(recycling and energy use)
� Achievement:
¥ Achieved: 46%

Where the management of industrial
waste is concerned, the year 2005
saw the implementation of a new
organisational system at the airport
making it possible to satisfy the
applicable statutory and standards-
related requirements.

This new organisational system is the
fruit of a two-year field study, the key
aim of which was to encourage
everyone involved at the airport to
actively participate in the selective
sorting of waste.

The complete replacement of the container
fleet, the increase in proximity equipment,
improvements to signposting where waste
is concerned, and the introduction of a
computerised management system for the
fleet of wheelie bins are all innovations in
the field of waste management, clearly
demonstrating the determination of the
Nice C™te dÕAzur Chamber of Commerce
and Industry to constantly improve its
environmental performance.

HIGHLIGHTS
The introduction of a new waste
disposal channel: the DASRI.
As a result of this, waste from care
activities presenting infectious risks
produced at the airport as part of the
Chamber of Commerce and IndustryÕs
activities are now covered by the overall
waste management system.

The creation of the new post of
Hygienic and Selective Collection
Manager
The main responsibility of this post is to
ensure that the new organisational
system put in place is actually being
respected in the field by users and
service providers.

19

OBJECTIF 2006
¥ AmŽlioration des performances de

valorisation (valorisation ŽnergŽtique :
Žvoluer vers le Ç tout incinŽration È
des dŽchets non recyclables et
valorisation globale : augmentation de
2% de lÕobjectif fixŽ en 2005),

¥ Installation de poubelles de tri sŽlectif
dans les terminaux,

¥ Engagement fort sur 5 ans
dÕamŽlioration des performances
environnementales dans le cadre de la
nouvelle charte environnementale.

OBJECTIVE 2006
¥ Improved recovery performance

(recovery for energy use: a move
towards an Òall incinerationÓ solution for
non-recyclable waste, and materials
recovery: increase of 2% compared to
the objective set in 2005),

¥ Installation of selective sorting bins in
the terminals, (involving the extension
of the system to external clients)

¥ A firm 5-year commitment to improve
environmental performance via the new
Environmental Charter

(*cf glossaire p40)
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LÕeau

AŽroports de la C™te dÕAzur
Bilan 2005
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LÕAŽroport prŽl•ve chaque annŽe 1 million
de m•tres cubes dÕeau destinŽs ˆ la
consommation humaine. Cette ressource
naturelle est puisŽe dans les nappes du Var,
ˆ partir de 2 puits, pour ensuite •tre traitŽe.
DistribuŽe gr‰ce ˆ un rŽseau maillŽ de
12 km, lÕeau est ainsi acheminŽe sur lÕen-
semble des b‰timents de la plate-forme.

FAITS MARQUANTS

> Production dÕeau potable :
Afin de garantir la qualitŽ de cette eau, le dŽpartement
Maintenance OpŽrationnelle a mis en place, depuis
janvier 2005, un syst•me dÕanalyse de risques appelŽ
HACCP (Hazard Analysis Critical Control Point).
LÕHACCP permet de responsabiliser les acteurs,
mais ne se substitue pas ̂  la rŽglementation. Il mobi-

lise une Žquipe motivŽe et sollicite des compŽten-
ces variŽes (contr™le, logistique, analyse,É). Il a ŽtŽ
reconnu par un organisme agrŽŽ en 2005.

> Optimisation du fonctionnement des
productions de froid
Elle a permis de rŽaliser une Žconomie de
1 400 000 m3 dÕeau industrielle, soit une baisse de
27% par rapport ˆ notre consommation 2004.

ACTIONS EN COURS

> RŽinjection des eaux de climatisation
En 2004, une Žtude a ŽtŽ menŽe concernant la pos-
sibilitŽ de rŽinjection de lÕeau de refroidissement des
groupes de froid dans la nappe artŽsienne.La rŽinjec-
tion en eau serait de lÕordre de 3 millions de m3/an.
LÕŽtude, qui mettait en Žvidence la faisabilitŽ de la
rŽinjection des eaux de climatisation dans la nappe

profonde, a ŽtŽ validŽe par les services administra-
tifs en 2005. Cette rŽinjection permettra en outre
de conforter la barri•re naturelle au risque dÕintru-
sion du biseau salŽ dans la nappe.

> RŽhabilitation de la production dÕeau
potable : 
Une mise au norme du syst•me de production et
de distribution dÕeau potable est en cours sur la
plate-forme. Celui-ci concerne le remplacement de
lÕensemble du syst•me de stŽrilisation et de
contr™le de la qualitŽ de lÕeau. LÕensemble sera
dŽplacŽ dans un nouveau b‰timent crŽŽ ˆ cet effet.
Les travaux dŽbuteront courant 2006.

> Restructuration du rŽseau de surveil-
lance des nappes souterraines : 
Une Žtude rŽalisŽe en 2005 a mis en Žvidence la
nŽcessitŽ de modifier le syst•me de contr™le actuel
par :
¥ la crŽation de nouveaux forages de contr™le

rŽpartis sur lÕensemble de la plate-forme
¥ lÕŽquipement de certains forages par des capteurs

de niveaux et de conductim•tres suivis en conti-
nue par GTC (Gestion technique CentralisŽe)

� Objectifs 2005 :

¥ Eau potable : 80 Litres / passagers
¥ Eau industrielle : 10,5 m3 EI / m3 chauffŽs
¥ Maintien des prŽl•vements et des analyses dÕeau

liŽs aux pollutions des hydrocarbures de nappe
superficielle sur une frŽquence semestrielle.

¥ Diminution de la consommation dÕeau indus-
trielle par la rŽhabilitation de la production
froide du Terminal 1.

¥ Mise en place du syst•me HACCP* pour lÕeau
potable.

¥ Contr™le des rŽseaux dÕeau pour rechercher
dÕŽventuelles fuites.

� RŽalisŽ :

¥ Eau potable 98 litres / passagers
consommation totale :
27,02 litres / terminaux / passagers

¥ Eau industrielle : 6,51 m3

¥ OpŽrationnel.
¥ Syst•me opŽrationnel en dŽcembre 2005, bilan

de consommation en dŽcembre 2006.
¥ MŽthode HACCP* dŽployŽe sur la production

dÕeau potable et obtention dÕune reconnaissance
par un organisme agrŽŽ en novembre 2005.

¥ RŽalisation dÕune campagne de contr™le interne
et actions correctives associŽes.

Exploitant au m•me titre que les dis-
tributeurs publics, lÕAŽroport travaille
en relation Žtroite avec les diffŽrents
organismes de contr™le Direction
DŽpartementale des Affaires
Sanitaires et Sociales, Laboratoire de
lÕenvironnement de la ville de Nice,
Direction DŽpartementale de
lÕAgriculture et des For•ts, distribu-
teurs locaux,É)
Operating in the same way as the public distribu-
tion companies, the Airport works closely with the
various inspection bodies including the: DDASS
(sanitary and social affairs department), the envi-
ronmental laboratory of the Town of Nice, the
DDAF (forestry and agriculture department) and
local distributors, etc.

(*cf glossaire p40)
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at

er Every year, the airport draws off one
million cubic metres of water intended
for human consumption.This natural
resource is drawn from the ground
water aquifer of the Var, from two
boreholes.This water is then treated.
Distributed via an integrated 12 km
network, the water is transported to all
buildings of the airport site.

HIGHLIGHTS
Production of drinking water:
Recognition for the HACCP by an
approved body was obtained in
November 2005.
To guarantee the quality of this water,
the Operational Maintenance
Department set up a risk analysis
system in January 2005 called HACCP
(Hazard Analysis Critical Control Point).
The HACCP ensures greater responsibility
by everyone involved but can in no way
replace regulation.

Optimised use of the cooling systems:
It made it possible to achieve a saving
of 1 400 000 m3, this representing a
reduction of 27% compared to our
consumption in 2004.

ACTIVITIES UNDERWAY
Reinjection of water from the cooling
system:
A study was carried out in 2004 concer-
ning the possibility of reinjecting coolant
water from the cooling systems back
into the groundwater aquifer.
The amount of water reinjected would
be around 3 million cubic metres a year.

Upgrades to the drinking water
production system:
Work is underway to bring the drinking
water production system up to standard
throughout the whole airport site, work
will begin during 2006 and involves the
replacement of the entire sterilisation
and water quality inspection system.

Restructuring of the groundwater
aquifer monitoring network:
A study carried out in 2005 revealed
the need to modify our current inspection
system by the creation of new inspection
boreholes throughout the site.
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> RŽpartition de la consommation dÕeau
Breakdown of water consumption

> Volume dÕeau sur la plate-forme et variation 2004/2005
Airport water nivel and evaluation 2004/2005

OBJECTIF 2006
¥ Diminution de la consommation dÕeau

industrielle de 5% par rapport ˆ lÕannŽe
2005.

¥ Mise en place dÕun syst•me de
rŽcupŽration des eaux de climatisation
pour lÕarrosage des espaces verts.

OBJECTIVE 2006
¥ A reduction in the consumption of

industrial water of 5% compared to the
year 2005.

¥ The introduction of a system for recovering
the air-conditioning water, to be used for
watering the parks and gardens.

Eau :
¥ Consommation dÕeau globale 4 092 754 m3.

A titre de comparaison, une famille de 4 personnes qui vit
dans un 4 pi•ces consomme environ 200 ˆ 250 m3/an.

¥ La consommation dÕeau de lÕAŽroport Nice C™te dÕAzur
reprŽsente environ 15 % de la consommation de la ville de
Nice.

Water:
¥ Water consumption = 4,092,754 m3

For comparative purposes, a family of four living in four rooms
consumes some 200 to 250 m3/year

¥ Water consumption at the Nice C™te dÕAzur Airport represents some
15% of consumption in the City of Nice

�  Eau indus 04
�  Eau indus 05
� Eau potable 04
�  Eau potable 05

(*cf glossaire p40)

604800
654524

698638

863002 867294

985903
956266

�  Eau potable en m3  Drinking water in m3

�  Nombre de passagers  Number of passengers
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> Consommation eau potable de lÕAŽroport Nice C™te dÕAzur
Drinking water consumption at the Nice C™te dÕAzur Airport
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> Consommation eaux industrielles de lÕAŽroport Nice C™te dÕAzur
Industrial water consumption at the Nice C™te dÕAzur Airport
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LÕŽnergie

AŽroports de la C™te dÕAzur
Bilan 2005
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FAIT MARQUANT

> Le plan dÕŽconomie dÕŽnergie
Ce plan porte sur plusieurs actions, comme les pro-
grammes horaires, lÕautomatisation de la gestion des
Žclairages, les publicitŽs et les signalisations.

Nous enregistrons une baisse de Ð 4,5 % de nos
consommations par rapport ˆ lÕannŽe 2004, et
Ð 8,44 % depuis lÕannŽe 2003 Ð 6,81 % pour le p™le
Žclairages par rapport ˆ 2004.

La diminution de nos consommations est dže aux
actions dÕamŽliorations engagŽes par les campagnes
Eco Gestes et par la prise de conscience des utilisa-
teurs de la plate-forme envers lÕenvironnement et la
ma”trise des Žnergies. Le p™le Žclairages intŽrieurs a
enregistrŽ une baisse de - 3,14% par rapport ˆ 2004
soit, 1,44 GWH dÕŽconomie suite aux actions
menŽes par le groupe stratŽgie Žconomies dÕŽnergie.

�  Réalisé  Completed
�  Objectif  Objective
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> Consommation Žlectrique totale de
lÕAŽroport Nice C™te dÕAzur
Total electricity consumption at the Nice C™te
dÕAzur Airport 

� Objectifs 2005 :

¥ ElectricitŽ
49.44 GW/h (augmentation consommation
infŽrieure ˆ 3% par rapport ˆ 2004)

¥ Gaz
1,60 m3 ga / vol en m3 des b‰timents

� RŽalisŽ :

¥ ElectricitŽ
-8, 44 % par rapport ˆ 2003

¥ Gaz
1,64 m3

ElectricitŽ :
LÕAŽroport Nice C™te dÕAzur est le second
consommateur du dŽpartement.
¥ Consommations Žlectriques 

2005 : 45 590 000 Kw/h.
A titre de comparaison, une famille 
de 4 personnes qui vit dans un 4 pi•ces
consomme environ 3 500 Kwh/an.

¥ Les installations Žlectriques de lÕAŽroport
Nice C™te dÕAzur sont Žquivalentes ˆ
celles dÕune ville de 30 000 habitants.

Electricity:
¥ Nice C™te dÕAzur Airport is the second highest

consumption in the dŽpartement
¥ Electricity consumption 2005 : 45,590,000 kW/h

For comparative purposes, a family of four living
in four rooms consumes some 3,500 kWh/year

¥ The electrical installations at the Nice C™te
dÕAzur Airport are equivalent to those of a city
of 30,000 inhabitants

(*cf glossaire p40)
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> Consommation gaz de lÕAŽroport Nice C™te dÕAzur
Gas consumption at the Nice C™te dÕAzur Airport

> Consommation Žlectrique totale de lÕAŽroport Nice C™te dÕAzur. 
Total electricity consumption at the Nice C™te dÕAzur Airport

�  Gaz en m3  Gas in m3

�  Volume chauffé en m3  heated volume in m3
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OBJECTIF 2006
¥ IntŽgrer les Žnergies renouvelables en tant que source potentielle

dÕŽnergie en installant en 2006 au minimum 2 nouveaux pyl™nes en
Žnergie solaire.

¥ Ne pas dŽpasser 50 GW h de consommation sur lÕannŽe 2006 afin de
diminuer de 10% la consommation ŽnergŽtique par passager, dÕici 2010.

OBJECTIVE 2006
¥ Incorporating the use of renewable energy as a potential source of

energy with the installation of a minimum of two new solar energy
towers during 2006.

¥ Avoiding exceeding a consumption of 50 GWh for 2006 as a whole, in order
to achieve a 10% reduction in energy consumption per passenger by 2010.

HIGHLIGHTS
The energy saving plan introduced by
the various departments of the Nice
C™te dÕAzur CCI since 2005 have made
it possible to achieve savings compared
to 2004.
This plan includes several actions including
hourly programmes and the automated
management of lighting, advertising
features and signs.

We have achieved a reduction in
consumption of 4.50% compared to the
year 2004, and a reduction of 8.44%
since 2003 (operation of T2.2).
Lighting alone has witnessed a reduction
of 6.81% compared to 2004.
These reductions in our consumption are
due to improvements carried out by
means of the ÒEco GestesÓ campaigns
and by making users of the airport
facilities more aware of the need to
protect the environment and save energy.
Consumption from interior lighting fell by
3.14% compared to 2004, (a saving of
1.44 GWH) following activities carried out
by the energy saving strategy group.

(*cf glossaire p40)
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La prŽservation dÕun Žquilibre entre le b‰ti
et le vŽgŽtal, la prise en compte de la bio-
diversitŽ existante et la cohabitation paci-
fique entre un monde technologique et
sŽcurisŽ et une faune et une flore vivantes,
sont les objectifs de tous ceux qui oeu-
vrent sur la plate-forme de Nice.

FAITS MARQUANTS

> Suivi statistique des insectes
Afin dÕoptimiser la lutte intŽgrŽe, les collaborateurs
du service espaces verts ont mis en place un relevŽ
systŽmatique des donnŽes prises sur le terrain.
Cette dŽmarche permet de produire des

prise pour prŽserver les palmiers. Ces derniers
(pas moins de 200) ont ŽtŽ minutieusement trans-
plantŽs pour assurer la meilleure reprise possible.

> Aire dÕagrŽment botanique 
LÕaire dÕagrŽment botanique a vu le jour au prin-
temps 2005. Elle regroupe sur un espace vert de
pr•s de 200 m entre le Terminal 1 et la RN98, de
nombreuses esp•ces mŽditerranŽennes pour le
plaisir des voyageurs et celui du personnel de la
plate-forme.

> Etude sur la qualitŽ des sols sur la
plate-forme aŽroportuaire
5 carottages ont ŽtŽ rŽalisŽs sur la plate-forme et
ont permis de dŽterminer 3 catŽgories de sols, cha-
cun correspondant ˆ une typologie convenant plus
spŽcifiquement ˆ certains vŽgŽtaux.

> CrŽation dÕun jardin de cactŽs le
long de la passerelle du Terminal 2
Les plus belles variŽtŽs de cactŽs mŽditŽrannŽens
ont ŽtŽ implantŽs dans des zones laissŽes libres au
niveau des passerelles du Terminal 2 au niveau des
arrivŽes.

ACTIONS EN COURS

> Elaboration du schŽma directeur
paysager.
LÕinscription de la prŽservation de nos espaces
verts sera rendu formelle par la mise en Ïuvre
dÕun schŽma directeur paysager. En effet, ce type de
document inscrit pour chaque projet les recom-
mandations et prŽconisations en mati•res paysag•-
res ˆ ne pas omettre. Esp•ces vŽgŽtales, arrosages,
Žclairages, ratios, entretien, É tout devra rŽpondre
ˆ de crit•res prŽdŽfinis qui garantiront la pŽrennitŽ
de notre environnement paysager.

Ç fiches dÕidentitŽ dÕinsectes È et propose une
cartographie et une tra•abilitŽ des insectes de la
plate-forme.
Depuis la prolifŽration des criquets en 2004, un
recensement des insectes sur la zone rŽservŽe a
ŽtŽ effectuŽ. Cette annŽe, gr‰ce aux donnŽes et
observations, un insecte prŽdateur traque les cri-
quets et rŽtablit les Žquilibres naturels.

> Valorisation des palmiers
Au-delˆ du capital image, les palmiers qui reprŽsen-
tent une des essences les plus importantes de la
plate-forme ont une valeur patrimoniale non nŽgli-
geable. Durant les travaux de la nouvelle cl™ture de
la RN 98, une attention toute particuli•re a ŽtŽ

� Objectifs 2005 :

¥ Signature de la Charte de lÕArbre.
¥ Mise en exploitation de lÕaire dÕagrŽment botanique

rŽelle et virtuelle.
¥ Embellissement de la terrasse du Terminal 1

(1•re phase).

� RŽalisŽ :

¥ Lancement de la consultation pour un SchŽma
Directeur Paysager.

¥ Aire dÕagrŽment botanique devant le Terminal 1
en exploitation.

¥ Embellissement en cours

(*cf glossaire p40)
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ra � Objectives from 2005:

¥ The signature of the Tree Charter
¥ Opening of the real and virtual

botanical amenity area
¥ Decorative improvements to the

Terminal 1 terrace (first phase)
� Achievement:
¥ The launch of a consultation

process for a Landscape
Master Plan

¥ Botanical amenity area in front
of Terminal 1 now in use

¥ Improvements processing

The preservation of a balance
between buildings and nature,
the inclusion of the existing
biodiversity as a criteria and the
successful coexistence of a secure
and technological world with a
flourishing natural environment are
objectives for everyone working at
Nice airport.
This is based on the notion of
gaining a better knowledge of our
land in order to be better able to
preserve it but also to better able
to anticipate and adapt.

HIGHLIGHTS
The statistical monitoring of
insects
In order to optimise pest
management, staff at the gardens
and landscaping department have
organised the systematic collection of
field data.This system makes it
possible to draw up "insect identity
sheets" allowing for the mapping and
traceability of insects at the airport.
Thanks to this data and observation
work, in 2005 a predatory insect is
being used to control cricket numbers
and for restore the natural balance.
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�  Collisions 2004
�  Collisions 2005

> Nombre de traitements chimiques 
par annŽe.
Number of chemical treatments per year

> Lutte aviaire
Number of collisions between aircraft and birds

* Lutte intŽgrŽe : remplacement des traitements chimiques par
lÕutilisation de mŽthodes biologiques ou prophylactiques, dans
la lutte contre les insectes et les organismes ravageurs.
Integrated pest management:The replacement of chemical
treatments by the use of biological or prophylactic methods in
order to combat insects or other pests.

OBJECTIF 2006 
¥ Elaboration et validation du schŽma directeur

paysager incluant notamment les
engagements de la charte de lÕarbre 

¥ Etablissement du ratio : espaces
vŽgŽtal/espace total

¥ Signature de la charte de lÕarbre pour
dŽclinaison dans le schŽma directeur

OBJECTIVE 2006
¥ Drafting and approval of the Landscaping

Master Plan including among other things our
commitments concerning the Tree Charter  

¥ Defining a ratio for planted areas as a % of
total space

¥ The signature of the Tree Charter for inclusion
in the Landscaping Master Plan.

(*cf glossaire p40)
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La Faune et la Flore

(*cf glossaire p40)

> Epizootie de grippe aviaire
LÕAŽroport Nice C™te dÕAzur participe activement
aux actions de prŽvention pour juguler un Žven-
tuel dŽploiement de lÕŽpizootie dÕInfluenza aviaire
sur le territoire fran•ais et europŽen.
Au cours de lÕannŽe 2005, la surveillance perma-
nente des oiseaux sŽjournant ou de passage sur la
plate-forme aŽroportuaire a ŽtŽ rŽalisŽe en coor-
dination avec les services vŽtŽrinaires.

Parall•lement, lÕinformation des passagers et des
personnels a ŽtŽ renforcŽe afin que chacun contri-
bue ˆ la prŽvention.
La CCI Nice C™te dÕAzur est Žgalement impliquŽe
dans la destruction par incinŽration des importa-
tions dÕorigine animale illicites par des passagers
provenant de pays ˆ risques, en collaboration avec
le service des Douanes. F
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ra Work to improve the palm
trees
In addition to the excellent
image generated, the palm trees
at the airport also have a great
deal of heritage value. During
the work on the new fence
alongside the RN98 road,
particular attention was taken
to protect the palm trees. These
trees have been carefully
transplanted in such a way as
to give them the best possible
chance of resuming their growth.

The botanical amenity area
The botanical amenity area was
created during the spring. It
includes a natural area of almost
200 m2 between Terminal 1 and
the RN98, planted with numerous
Mediterranean plant varieties.

Soil quality study at the airport
Five core samples were carried
out at the airport, making it
possible to determine three
different soil types, each
corresponding to a typology
particularly suited to certain
plants and shrubs.

The creation of a cactaceae
garden alongside the Terminal
2 walkway
Some of the finest Mediterranean
cactaceae varieties have been
planted in the free space
alongside the walkways of
Terminal 2 on the arrivals level.

ACTIONS UNDERWAY
The preparation of the
Landscaping Master Plan 
Our work to preserve and
enhance our natural areas will be
put on a formal footing with the
launch of a Landscaping Master
Plan. For each project, this
document will include landscaping
recommendations which must be

taken into account.Whether
concerning plant varieties,
watering, lighting, ratios and
upkeep, all aspects of landscaping
will need to meet predefined
criteria guaranteeing the long-term
future of our landscaped
environment.

The bird flu epidemic
Nice Cote dÕAzur airport is actively
participating in actions aimed at
preventing and restricting a
possible spread of the bird flu
epidemic in France and Europe.
During 2005, the continuous
monitoring of birds staying at or
transiting through the airport was
carried out in coordination with
the veterinary departments. At the
same time, information was
provided to passengers and staff
in order to ensure that everyone
contributes to preventing the
spread of this disease.
The CCI Nice C™te dÕAzur is also
involved in destroying (by
incineration) animal-based imports
brought in illegally by passengers
from high risk countries, in
collaboration with the Customs
Department.

40p environnement.qxp  3/08/06  9:08  Page 26



27

AŽroport 
Cannes-Mandelieu

Cannes-Mandelieu Airport
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FAITS MARQUANTS

> Certification ISO 14001 de lÕAŽroport
Cannes-Mandelieu

La dŽmarche environnement de lÕAŽropor t
Cannes-Mandelieu a abouti en dŽcembre 2005
ˆ la certification ISO 14001 de la plate-forme.
Ce rŽsultat constitue une reconnaissance des
actions de management environnemental, non
seulement dans le domaine du bruit, de lÕair et
de lÕeau mais Žgalement dans les domaines du
traitement des dŽchets, de la prŽservation de la
biodiversitŽ ou encore de la ma”trise des risques
de pollution. Un audit de contr™le est prŽvu en
octobre 2006.

> Mise en service du dŽcanteur-
dŽbourbeur

Les travaux du dŽbourbeur-dŽcanteur se sont
dŽroulŽs pendant toute lÕannŽe 2005.Action impor-
tante inscrite dans la Charte visant ˆ un niveau 0 de
pollution des rejets dÕeaux pluviales dans le BŽal,
cette installation de plus de 1 million dÕEuros est en
fonction depuis le 20 dŽcembre 2005.

> La crŽation dÕun nouveau groupe de
travail ÇTrajectoiresÈ

Dans le cadre de la Charte pour lÕEnvironnement, le
groupe Trajectoires a pour mission de travailler ˆ
lÕŽtude dÕŽventuelles solutions alternatives de trajec-
toires pour limiter la g•ne sonore.

> Le comitŽ de suivi des actions de la
Charte pour lÕEnvironnement

Tout au long de lÕannŽe, le comitŽ de suivi sÕest rŽuni
au travers de ses groupes de travail Nuisances
Sonores, HŽlicopt•res, et Trajectoires. Ces groupes
sont composŽs de membres des associations de
riverains, de la Chambre de Commerce et
dÕIndustrie Nice C™te dÕAzur, de la Direction de
lÕAviation Civile ainsi que de reprŽsentants des col-
lectivitŽs locales (mairies, conseil gŽnŽral, conseil
rŽgional). Ils ont rendu compte de leurs travaux ˆ la
Commission Consultative Environnement de
lÕAŽroport Cannes-Mandelieu qui sÕest tenue le 26
avril 2005. 36 actions initialement prŽvues par la
Charte et dŽpendant de la Chambre de Commerce
et dÕIndustrie Nice C™te dÕAzur, sont aujourdÕhui
rŽalisŽes.

> Le barom•tre riverains : lÕAŽroport
toujours ˆ lÕŽcoute

La Charte pour lÕEnvironnement prŽvoyait notam-
ment la mise en place dÕune enqu•te de perception
aupr•s des riverains de lÕAŽroport Cannes-
Mandelieu. Cette Žtude, rŽalisŽe en fŽvrier 2005, a
donnŽ lieu ˆ la rŽdaction dÕun plan dÕactions pour
2005. Les riverains ont notamment montrŽ une
volontŽ de mieux conna”tre lÕAŽroport et dÕavoir
plus dÕinformations sur ses actions en mati•re dÕen-
vironnement ainsi que sur les diffŽrentes associations
de riverains dŽjˆ existantes. LÕAŽroport a dŽcidŽ de
reconduire ce barom•tre tous les deux ans.
Prochaine enqu•te : janvier 2007

> Un outil de dialogue : ÇLATITUDEÈ,
la lettre semestrielle aux riverains

Directement issu du plan dÕactions gŽnŽrŽ par le
barom•tre riverains, le premier numŽro de Ç LATI-
TUDE È est paru en juillet 2004. Cette publication

LÕAŽroport Cannes-Mandelieu

(*cf glossaire p40)
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semestrielle comporte de multiples informations sur
lÕactivitŽ de lÕAŽroport et ses actions en mati•re dÕen-
vironnement. De plus, elle comporte une rubrique
dans laquelle les riverains peuvent sÕexprimer libre-
ment.

> Mieux se conna”tre entre voisins :
les journŽes-dŽcouverte

CrŽŽes en mai 2004, les Ç journŽes-dŽcouverte È
ont dŽjˆ permis ˆ plus de 300 riverains de dŽcouvrir
la plate-forme et dÕavoir des rŽponses concr•tes aux
questions quÕils pouvaient se poser en mati•re dÕen-
vironnement et dÕactivitŽs aŽronautiques. Elles
sÕadressent aux habitants et aux Žcoles des commu-
nes avoisinantes impactŽes par lÕactivitŽ de la plate-
forme (Cannes, Le Cannet, Mandelieu, Mouans-
Sartoux,Mougins,PŽgomas,La Roquette-sur-Siagne).

LE TABLEAU DE BORD
ENVIRONNEMENTAL 2005

LÕEAU
Les objectifs de lÕobservatoire de lÕeau sont les
suivants :
¥ conformitŽ avec la loi sur lÕeau,
¥ surveillance de la qualitŽ des eaux autour et sur la

plate-forme aŽroportuaire,
¥ prŽvention de toute pollution.

LÕAIR
Etude de la pollution atmosphŽrique liŽe au trafic
aŽrien de lÕAŽroport Cannes Mandelieu.

> Contexte
Dans le cadre de lÕobservatoire de la qualitŽ de lÕair,
3 bio-stations de pŽtunias et de ray-grass ont ŽtŽ
installŽes durant lÕŽtŽ 2003 et leurs rŽsultats ont ŽtŽ
analysŽs par lÕINRA :
¥ bio-station B1 : Rond-point ˆ lÕEntrŽe de lÕACM

(zone industrielle, ˆ 540 m de la piste principale),
¥ bio-station B2 : Port du BŽal (205 m de la piste

principale),
¥ bio-station B3 : AŽrogare (165 m de la piste

principale).

> RŽsultats
Dans la zone de lÕAŽroport Cannes-Mandelieu, si
la pollution atmosphŽrique liŽe ˆ lÕactivitŽ aŽro-
portuaire est dŽtectable au moyen de vŽgŽtaux,
elle nÕintervient que peu quantitativement parlant
dans le Ç bruit de fond È local de pollution.
Ce dernier est gŽnŽrŽ principalement par le trafic
routier, ferroviaire et lÕimportance des urbanisa-
tions alentour.
Les rŽsultats complets de cette Žtude sont dispo-
nibles au service environnement de lÕAŽroport
Cannes-Mandelieu.

LE BRUIT
LÕensemble du groupe de travail Ç Nuisances sonores È
a constatŽ une stabilitŽ gŽnŽrale des rŽsultats de la
campagne EtŽ 2005, confirmant ainsi la tendance
observŽe en 2004. Le plan dÕactions triennal (2005-
2008) comprend :
¥ la crŽation dÕun nouveau groupe de travail sur les

trajectoires des aŽronefs.
¥ la validation des conditions de rŽalisation de la

prochaine campagne de mesures de bruit 2005
(reconduction des sites de mesures, test dÕun site
supplŽmentaire),

¥ la rŽalisation dÕune campagne de sensibilisation ˆ
lÕŽquipement de silencieux pour les monomoteurs.

PARTENARIAT
Dans le cadre de la prŽservation de son environ-
nement naturel, lÕAŽroport Cannes-Mandelieu a
conclu des partenariats avec :
¥ le Conservatoire Etudes des Ecosyst•mes de

Provence (CEEP), qui a rŽalisŽ lÕinventaire orni-
thologique de la plate-forme,

¥ lÕObservatoire National Botanique de
Porquerolles, qui est ˆ lÕorigine du recensement
de toutes les esp•ces floristiques de lÕAŽroport,

¥ le Centre de Formation Agricole dÕAntibes dans
le cadre de la formation des jeunes et de la valo-
risation des espaces verts du site,

¥ la ville de Cannes, dans le cadre de sa charte de
lÕenvironnement,

¥ le P™le Azur Provence dans le cadre sa charte
de lÕenvironnement.

Par ailleurs, lÕAŽroport Cannes-Mandelieu a une par-
tie de son domaine classŽe dans la zone naturelle
dÕintŽr•t Žcologique de la plaine de la Siagne. Les
derniers recensements botaniques et ornithologi-
ques ont identifiŽ des zones semi humides et des
roseli•res supplŽmentaires. Avec lÕaide du
Conservatoire Etudes des Ecosyst•mes de Provence
(CEEP) et du Conservatoire National Botanique de
Porquerolles (CNBP), lÕAŽroport souhaite Žlargir la
Zone Naturelle dÕIntŽr•t Ecologique ˆ ces zones.

Sites Leq moyen DurŽe moyenne DurŽe moyenne Taux de perception
en dB (A) dÕŽmergence dÕŽmergence moyen sur 

par ŽvŽnement par jour la semaine
Mean Leq in dB Mean duration of Mean duration of Mean perception rate

emergence per event emergence per day over the week

Mouans-Sartoux 57 � 36 secondes � 16 min 53 sec � 12 % �
Cannes 54 � 26 secondes � 17 min 35 sec � 22 % �
PŽgomas 58 � 27 secondes � 23 min 34 sec � 21 % �
Mandelieu
La Napoule 60 � 37 secondes � 43 min 36 sec � 37 % �
Mandelieu
Le Capitou 56 � 36 secondes � 26 min 31 sec � 21 % �
La Roquette-sur-Siagne 57 � 30 secondes � 25 min 24 sec � 22 % �
Mougins 57 � 34 secondes � 16 min 41 sec � 13 % �
Le Cannet 57 � 29 secondes � 24 min 22 sec � 23 % �
Tendance globale 2005 57 � 31 secondes � 24 min 01 sec� 21 %�
Overall trend 2005

(pas de comparaison possi-
ble en 2005 : changement
de lieu de mesures).

Le pŽtunia est un bio-indicateur qui
permet de dŽtecter une pollution par
des hydrocarbures, tout particuli•rement
sensible ˆ lÕŽthyl•ne.
Le ray-grass, quant ˆ lui, est utilisŽ
comme bio-accumulateur dÕazote et
dÕŽlŽments mŽtalliques. 
The petunia is a bio-indicator making it possible
to detect pollution by hydrocarbons,and is particularly
sensitive to ethylene.
For its part, rye-grass is used as a bioaccumulator
for nitrogen and metallic elements.

(*cf glossaire p40)
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HIGHLIGHTS
ISO 14001 for Cannes-Mandelieu
airport
In December 2005, Cannes-Mandelieu air-
portÕs environmental system resulted in the
site being awarded ISO 14001 certification.
This result is a recognition of the environ-
mental management activities. An inspection
audit is scheduled for October 2006.

Commissioning of the separator
/de-silter
As an important component of the charter
aiming for a rainwater pollution level of zero
in the BŽal, this facility costing more than
�1 million has been operational since
December 20, 2005.

The creation of the new
ÒTrajectoriesÓ working group
This group working together on studying any
possible alternative solutions where aircraft
trajectories are concerned in order to limit
the nuisance caused by noise.

The monitoring committee for
Environmental Charter activities
36 activities initially planned under the
charter and dependent upon the Nice
C™te dÕAzur Chamber of Commerce and
Industry have now been completed.
The next Environmental Consultative
Commission meeting will be held in
March 2006.

The residentsÕ survey: the airport is
always keen to hear its neighboursÕ
opinions!
Among other things, the Environmental
Charter provided for the creation of a survey
in which the residents living around Cannes-
Mandelieu airport could make their opinions
known.This study, carried out in February
2005, led to the drafting of an action plan
for 2005. Among other things, the residents
expressed a wish to learn more about the
airport and to have more information avai-
lable concerning environmental matters and
concerning the various residentsÕ associations
already in existence.

A valuable tool to encourage dialogue:
ÒLATITUDEÓ, the half yearly newslet-
ter for residents 
The first edition of ÒLatitudeÓ was published
in July 2004.This half yearly publication
includes a wealth of information concerning
the airportÕs activities and the actions, this
includes among other things a Òhave your
sayÓ section in which the residents can
express themselves freely.

Discovery Days: helping neighbours
get acquainted!
Created in May 2004, the ÒDiscovery
DaysÓ have already made it possible for
300 residents to discover the airport and
to receive concrete answers to their ques-
tions concerning the environment and aero-
nautical activities.The Discovery Days are
aimed at residents and schools from the
neighbouring districts directly affected by
the airportÕs activities.

ENVIRONMENTAL OVERVIEW
Water:
The observatoryÕs objectives are as follows:
¥ Ensuring conformity with the law where

water is concerned:
¥ Monitoring the quality of water around

and on the airport site.
¥ The prevention of any pollution

Air:
Study of atmospheric pollution related to air
traffic at Cannes-Mandelieu Airport:

Background information
As part of the air quality ÒobservatoryÓ
programme, three bio-stations using petu-
nias and rye-grass were created during
the summer of 2003, and their results
analysed by the INRA:
¥ bio-station B1: Roundabout at the

entrance to the airport (industrial
estate, 540 m from the main runway),

¥ bio-station B2: The BŽal port (205 m
from the main runway),

¥ bio-station B3: Air terminal (165 m
from the main runway).

LÕAŽroport
Cannes-Mandelieu

OBJECTIF 2006
¥ ISO 14001 : 1er Audit de contr™le 
¥ Bruit : campagne de mesure de bruit ŽtŽ

2006 
¥ Air : stations de bio indicateurs
¥ Eau : suivi des rejets gr‰ce au syst•me de

mesure automatique de la qualitŽ installŽ
au niveau du dŽbourbeur-dŽcanteur en
bout de piste principale,

¥ Latitude : sortie des numŽros 4 et 5
¥ JournŽes-dŽcouvertes : accueil de

200 visiteurs riverains ou Žcoles
¥ Politique incitative ˆ la pose de silencieux

dÕŽchappement

OBJECTIVE 2006
¥ ISO 14001: first inspection audit
¥ Noise: a noise measurement campaign to be

held in summer 2006 
¥ Air: bio-indicator stations
¥ Water: monitoring waste emissions thanks to

the automatic quality measurement system
installed at the separator/de-silter at the end
of the main runway.

¥ Latitude: publication of issues 4 and 5
¥ Discovery Days: 200 visitors welcomed on site

(residents or schools)
¥ Policy to encourage the fitting of exhaust

baffles

Results
On the Cannes-Mandelieu Airport site,
although pollution related to airport activity
can be detected on plants, it has only a
very small quantitative presence when we
consider the local ÒbackgroundÓ pollution.
This is chiefly generated by road or rail traf-
fic and the nearby urban area.

Noise:
The whole of the ÒNoise pollutionÓ working
group acknowledged an overall stability in
the results for the summer 2005 campaign
compared to that carried out in 2004.
The three-year action plan (2005-2008)
includes the following decisions.The creation
of a new working group focusing on aircraft
trajectories.
The approval of the conditions for carrying
out the next noise measurement campaign
in 2005.

Partnerships
As part of its ongoing efforts to preserve its
natural environment, Cannes-Mandelieu
airport has entered into partnerships with:
¥ The Conservatoire Etudes des

Ecosyst•mes de Provence- The
Observatoire National Botanique de
Porquerolles, (Porquerolles National
Botanical Observatory) which carried out
the survey of all flower varieties on the
airport site.

¥ The Antibes Agricultural Training Centre for
the training it provides to young people and
the improvements to the siteÕs natural areas.

¥ The town of Cannes, via its environmental
charter.

¥ The P™le Azur Provence via its environmental
charter.

(*cf glossaire p40)
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Statistiques de trafic
Traffic statistics
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Bilan 2005
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Statistiques de trafic

Variation
2005 05/04

AVIONS COMMERCIAUX 121 201 1,1%
Commercial aircraft

AVIONS PRIVES 12 799 8,9%
Private aircraft

Mouvements Movements

Variation
2005 05/04

PASSAGERS Passengers 102 348 7,0%
MOUVEMENTS Movements 35 368 3,7%

Trafic hŽlicopt•re Helicopter traffic

Nombre de Variation
AŽroports passagers 2005 05/04
1 Paris 78 654 840 + 4,4%
2 Nice 9 754 772 + 4,4%
3 Lyon 6 561 365 + 5,3%
4 Marseille 5 859 480 + 1,8%
5 Toulouse 5 799 420 + 3,3%

Nice C™te dÕAzur : 
Une position importante en France. 
The positioning of Nice C™te dÕAzur:  One of the leaders in France

2005 Variation 05/04
NATIONAL 4 277 896 3,8%
INTERNATIONAL 5 476 876 4,9%
TOTAL 9 754 772 4,4%

RŽsultats de trafic (Nombre de passagers)
Traffic results (passenger numbers)

RŽpartition 2005  Breakdown for 2005

International
56%

National
44%

2005 %
TERMINAL 1 3 659 136 soit 38 %
TERMINAL 2 6 095 636 soit 62 %

Trafic par Terminal  Traffic per Terminal

(*cf glossaire p40)
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